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40Pour	conclure,	rappelons	simplement	que,	pour	une	grande	majorité	d’enfants	au	Maroc	–	mais	aussi	ailleurs	dans	le	monde	–,	les	ouvrages	scolaires	sont	un	des	principaux,	sinon	souvent	le	seul,	support	de	lecture.	Un	exercice	lacunaire	est	une	unité	dont	on	a	omis	un	élément.	D’une	part,	elles	ne	les	considèrent	pas	comme	un	genre	d’écriture	à
part	entière.	Bien	plus,	les	espaces	lacunaires	ne	se	reflètent-ils	pas	aussi	dans	les	cases	ou	les	espaces	cellulaires	de	la	mise	en	page	et	de	la	table	des	matières	?		35La	dispositio	du	manuel	–	la	mise	à	nu	des	structures	et	ses	effets	de	morcellement	–	trouve	un	relais	dans	le	style	d’écriture.	À	cet	égard,	il	est	révélateur	que	ce	n’est	ni	Dieu,	ni	le
Prophète	qui	sont	les	sujets	grammaticaux	de	(c)	et	de	(d),	mais	bien	l’islam.	à	la	mosquée	–	L’imam	préside……….	Starrett	décèle	ce	processus	de	fonctionnalisation	dans	de	petites	occurrences	relativement	banales	mais	qui,	prises	ensemble,	transforment	l’islam.	Certes,	il	existe	de	nombreuses	études	sur	les	manuels	d’instruction	islamique	au
Maroc.	Un	peu	à	l’instar	des	architectures	modernes	qui	laissent	apparentes	leurs	structures	de	métal,	les	écritures	de	la	modernité	exposent	leur	disposition	:	les	lignes	et	les	cadres	sont	mis	en	évidence.	Fig.	4	:	Textes	et	tableaux	publiés	sur	la	page	10	du	manuel	de	langue	arabe.	Il	faut	aller	droit	au	but 	;	exposer	les	faits	le	plus	simplement	et	le
plus	efficacement	possible.	Eickelman	avance	en	effet	qu’un	des	traits	saillants	de	la	modernité	dans	le	monde	musulman	est	une	«	objectivation	»	de	l’imaginaire	religieux.	Ces	différents	textes	ou	signifiants	«	s’infléchissent	»	mutuellement	du	fait	de	leur	coprésence.	Plus	précisément,	je	présenterai,	à	grands	traits,	la	première	leçon	et	je	tenterai	de



mettre	en	exergue	le	type	de	rapport	à	l’islam	qui	y	est	mis	en	scène	et	la	façon	dont	cet	islam	se	trouve	entrelacé	à	la	nation	marocaine.	On	s’en	rend	compte	en	tournant	la	page	de	notre	manuel.	Une	rhétorique	dans	la	seule	présentation	:	une	construction	de	l’évidence	à	travers	la	disposition	des	éléments.	2Pour	ce	faire,	je	me	pencherai	sur	un
manuel	d’arabe	de	troisième	primaire	couramment	utilisé	au	Maroc.2	Dans	ce	manuel	d’arabe,	nous	le	verrons,	il	est	constamment	fait	référence	à	l’islam.	Elle	invoque	ici	l’extrait	du	hadith	«	Répandez	la	paix	[al-salām]	parmi	vous	»	et	cite,	juste	après,	le	verset	86	de	la	quatrième	sourate	du	Coran	:	«	Lorsqu’on	vous	salue,	vous	répondrez	par	une
meilleure	salutation	ou	au	moins	égale	».	Eickelman	rapporte	les	propos	très	révélateurs	d’un	instituteur	de	village	à	Oman	:	«	Les	gens	ici	ne	connaissent	pas	l’islam	:	ils	prient	et	font	le	sacrifice,	mais	ils	ne	savent	pas	pourquoi	»	(1992	:	651).	J’aime	les	hautes	montagnes	et	les	rivières	de	mon	pays	[…]	ainsi	que	ses	mosquées	[…]	et	les	gens	de	bien,
attachés	à	l’islam,	qui	l’habitent	».	Al-sanna	al-thālitha	min	al-ta‘līm	al-’ibtidā’ī.	En	effet,	avec	les	questions	(a)	et	(b),	l’enfant	apprend	très	clairement	que	la	salutation	est	objet	d’interrogation,	avec	(c)	il	apprend	que	la	salutation	fait	référence	à	l’islam.	Cependant,	ce	sont	des	dessins	qu’on	trouve	le	plus	souvent	:	ceux-ci	accompagnent	les	dialogues
ainsi	que	les	exercices.	Mais	plus	encore,	ces	questions	montrent	la	façon	de	découper	des	actes	quotidiens	pour	les	lier	à	une	entité	extérieure,	en	l’occurrence	l’islam.	27Quelques	pages	plus	loin,	un	autre	exercice	porte	sur	une	matière	fort	différente.	Une	lecture	cursive	ou	ciblée	suffit.	Au-delà	de	l’intérêt	«	spontané	»	que	certains	enfants	leur
portent,	les	images	sont	aussi	une	riche	source	d’indices	pour	se	repérer	dans	le	manuel,	en	particulier	pour	les	nombreux	enfants	ayant	des	difficultés	de	lecture.7	21Les	trois	prochains	éléments	sont	plus	«	transparents	»	que	les	images,	mais	marquent	sans	doute	plus	que	celles-ci	le	sens	des	textes	:	22(b)	La	mise	en	page	d’abord.	Je	montrerai	que
la	mise	en	page,	les	espaces	lacunaires	et	les	tableaux	que	l’on	y	retrouve	page	après	page	marquent	les	savoirs	transmis,	informent	l’explicite	des	textes.	Il	s’agissait	d’un	genre	pompeux,	verbeux	–	plein	d’elocutio.	Elle	aide	le	lecteur	à	porter	le	regard	à	certains	éléments	plutôt	qu’à	d’autres.	Certes,	plus	d’une	réponse	est	parfois	possible,	comme
dans	le	premier	des	deux	exercices	lacunaires	présentés	ci-dessus.	Cette	verve	ne	«	déborde	»	pas	dans	les	énoncés	et	les	explications.	Ils	n’apparaissent	qu’en	petits	caractères	sur	la	première	page.	D’abord,	on	constate	que	notre	manuel,	comme	les	mémos	décrits	par	Guillory,	met	en	exergue	les	structures.	On	peut	en	dire	autant	des	espaces
lacunaires	:	l’espace	béant	est	la	forme	même	de	la	«	case	»	ou,	si	l’on	suit	Nunberg,	de	«	l’atome	informationnel	».	Il	parle,	à	cet	égard,	d’une	«	fonctionnalisation	»	ou,	pour	reprendre	le	titre	de	son	ouvrage,	«	d’une	mise	au	travail	»	de	l’islam	(Putting	Islam	to	work).	2017,	Eisenlohr	2018).	Tous	ces	petits	agencements	renforcent	les	effets
d’objectivation	discutés	plus	haut.	La	business	letter	disparut	au	profit	d’un	genre	que	nous	connaissons	bien	aujourd’hui	encore	:	le	memorandum	ou,	tout	simplement,	le	mémo.	Les	formules	de	salutations	s’y	sont	simplifiées	et,	souvent,	ont	même	complètement	disparu.	Nous	nous	y	trouvons	confrontés	au	discours	de	l’État	marocain,	ou	plutôt	à
l’entrelacs	de	trois	composantes	qui	forment	ensemble	la	légitimité	de	cet	État.	Les	tableaux	qui	parsèment	le	manuel	ne	répondent	pas	directement	à	la	table	des	matières	ni	à	la	mise	en	page,	mais	ils	quadrillent,	morcellent,	mettent	en	cases,	à	leur	niveau,	les	«	matières	»,	qu’il	s’agisse	d’une	phrase	ou	d’une	explication	grammaticale.	Il	s’agit
parfois	de	photographies	représentant,	par	exemple,	les	mosquées	les	plus	majestueuses	du	Maroc	ou	un	portrait	du	Roi.	Elle	aurait	pu	ne	pas	répondre,	ne	pas	comprendre	la	question	ou	encore	répondre	plus	simplement	qu’il	s’agit	d’une	façon	de	débuter	une	discussion	poliment.	Or,	dans	le	cadre	du	présent	article,	je	n’ai	présenté	que	les	deux
premiers	angles	de	ce	«	triangle	relationnel	».	Or,	la	grand-mère	fait	ici	de	la	salutation	plus	qu’une	pratique,	plus	qu’une	habitude.	Ces	formes	de	découpage	matériel,	de	compartimentage,	apparaissent	partout	dans	le	manuel.	En	effet,	les	mémos	sont	bien	souvent	des	formulaires	préimprimés	ou	en	tout	cas	largement	préformatés	:	on	y	trouve	des
mentions	suivies	d’espaces	lacunaires	(«	de...	»,	«	pour…	»,	«	objet	:…	»,	etc).	Les	auteurs	sont,	dans	cette	perspective,	tout	au	plus	des	ordonnateurs,	des	«	disposeurs	»	;	des	acteurs	accessoires	et	interchangeables.	Un	commentateur,	John	Wilkes	(1997	:	44),	écrit	à	ce	propos	que	le	manuel	est	«	le	genre	littéraire	le	plus	méprisé	qui	soit	».1	D’autre
part,	elles	ne	l’approchent	pas	comme	un	objet	matériel,	ni	comme	un	dispositif	concret	de	la	classe	et	de	l’école.	Dans	notre	manuel	d’arabe,	il	y	a,	indéniablement,	une	verve	nationaliste,	mais	celle-ci	est	«	cadenassée	»	dans	les	textes	de	lecture.	Cette	présence	des	questions	à	chaque	page	n’est	en	rien	naturelle.	Avec	le	développement
d’entreprises	commerciales	aux	ramifications	toujours	plus	nombreuses	et	portant	toujours	plus	loin,	l’efficacité	et	la	vitesse	des	communications	devinrent	des	enjeux	en	eux-mêmes.	Sa	caractérisation	ressemble	beaucoup	au	double	processus	de	fonctionnalisation	et	d’objectivation	de	l’islam	de	Starrett	et	de	Eickelman.	El	Ayadi	ajoute	que	la
monarchie	s’est	alliée	sur	cette	question	à	la	Ligue	des	Oulémas	et	au	parti	historique	Istiqlal.	13*	*	*	14Gregory	Starrett	(1998),	dans	un	ouvrage	sur	les	politiques	éducatives	en	Égypte,	défend	l’idée	que	l’islam	a	été	«	traduit	»	pour	servir	des	objectifs	sociopolitiques	nouveaux,	ceux	de	l’État	moderne.	Eickelman	(1992),	quant	à	lui,	lie	l’objectivation
du	rapport	à	l’islam	à	la	large	diffusion	de	l’enseignement	supérieur	et	à	la	généralisation	des	médias	de	masse.	Il	note	également	que	:	«	[d]ans	les	manuels	du	Moyen-Orient	contemporain,	les	valeurs	de	travail,	d’obéissance	et	de	productivité	sont	présentées	comme	des	devoirs	divins	»	(p.	356).	Celui-ci	s’intitule	«	Les	valeurs	musulmanes,
nationales	et	humaines	».	5Ce	premier	chapitre	est	censé	couvrir	trois	semaines	de	cours.	33Ce	détour	par	la	dispositio	rhétorique	et	son	rapport	à	la	notion	apparemment	neutre	d’information	nous	ramène	à	notre	manuel	d’arabe.	Le	livre	de	l’étudiant(e).	Dans	le	cas	du	manuel,	ce	qui	permet	de	faire	tenir	entre	eux	les	différents	fragments,	ce	qui
donne	sa	cohérence	aux	(re)déploiements	des	textes,	leur	apporte	une	régularité,	c’est,	à	un	niveau	fondamental,	les	papiers	et	la	reliure.	15La	fonctionnalisation	de	l’islam	semble	aller	de	pair	avec	un	autre	processus.	Ces	éléments	contribuent	à	présenter	l’islam	comme	une	entité,	un	objet	détaché,	auquel	il	convient	d’associer	des	rites	et	des
pratiques	quotidiennes.	Plus	généralement,	ce	processus	d’objectivation	ressort	aussi	de	l’omniprésence	des	questions	dans	le	manuel.	Dans	un	deuxième	temps,	plutôt	que	de	considérer	le	manuel	comme	l’expression	de	la	situation	politique,	au	sens	étroit	du	terme,	et	d’étudier	les	auteurs	et	les	commanditaires	de	ce	manuel	ou	plus	largement	le
contexte	sociopolitique,	je	prendrai	le	temps	de	scruter	le	manuel	en	tant	que	tel,	en	tant	qu’objet	matériel,	en	tant	que	chose	écrite.	À	ce	premier	niveau,	les	sourates	ne	faisaient	jamais	l’objet	d’explications.	Ce	texte	explique	également	la	réception	par	le	prophète	des	premiers	versets	coraniques	:	«	Prêche	[iqra’	:	lis]	au	nom	de	ton	Seigneur	qui
créa	!	[…]	».	L’islam	y	est	«	mis	au	travail	»	au	bénéfice	du	projet	scolaire,	mais	aussi	plus	généralement	du	régime	monarchique	et	de	l’État	marocain.	Plus	précisément,	je	me	propose	d’étudier	un	dispositif	aujourd’hui	omniprésent	de	transmission	des	savoirs	religieux,	mais	qui	a	rarement	été	étudié	en	tant	que	tel	:	le	manuel	scolaire.	Nous	avons
ainsi	pu	montrer	que	les	effets	«	d’objectivation	»	et	de	«	fonctionnalisation	»	de	l’islam,	décrits	respectivement	par	Eickelman	et	Starrett,	s’expriment	dans	et	s’appuient	sur	les	mises	en	pages,	les	espaces	lacunaires,	les	tables	des	matières.	Reprenons	le	dialogue	entre	Hamza	et	sa	grand-mère	:	23[info	maquettiste	insérer	fig.2]	Fig.	2	:	Textes	et
illustrations	publiés	sur	la	page	7	du	manuel	de	langue	arabe.	Ce	type	de	discours	transforme	le	sens	de	l’islam	en	l’insérant	dans	un	nouveau	système	de	valeurs	;	en	le	mettant	au	service	de	projets	modernes	qui	lui	étaient	étrangers.	Comment	mes	croyances	guident-elles	ma	conduite	?	»	(Eickelman	1992).	Les	enfants	sont	invités	à	placer	les	mots
de	la	liste	suivante	à	leur	place	correspondante	dans	le	texte	:	«	l’islam	(bi-l-islām)	–	mes	aïeux	(ajdādī)	–	fabuleux	(al-chāmikha)	–	ancien	(al-‘atīq)	–	visiteur	(zā’ir)	–	Allah	–	mosquée	(masjid)	».	Enfin,	dans	un	troisième	temps,	je	montrerai	comment	la	matérialité	et	la	forme	du	manuel	soutiennent	une	épistémologie	spécifiquement	«	moderne	»	et
(ré)articulent	l’islam	en	conséquence.3	4Sans	autres	préliminaires,	prenons	en	main	ce	manuel	de	classe.	Sur	la	couverture,	on	peut	lire	:	Al-mufīd	fī	al-lugha	al-‘arabīya.	Le	linguiste	et	philosophe	américain	en	propose	une	petite	philologie	à	partir	d’un	large	éventail	d’emplois	courants	du	terme.	La	mise	en	page	prolonge	et	renforce	les	«	cases	»	de
la	table	des	matières.	Elle	ajoute	que	le	prophète	nous	a	incités	à	faire	la	paix.	Cette	structuration	contribue	à	un	morcellement,	si	l’on	suit	Nunberg	et	sa	caractérisation	de	l’information.	Il	prend	pour	exemple	les	journaux	:	des	événements	de	natures	différentes	et	sans	rapports	les	uns	avec	les	autres	(des	faits	divers,	des	éditoriaux,	des	nouvelles
politiques	ou	des	désastres	naturels)	se	retrouvent	sur	les	mêmes	pages,	présentés	sous	la	même	forme	typographique	et	sous	une	même	forme	stylistique.10	Cette	présentation	va	de	pair	avec	un	style	«	neutre	»,	«	factuel	»	et	un	évanouissement	de	la	fonction	d’auteur,	mais	aussi	du	public.	Un	tableau	dont	on	aurait	effacé	les	lignes	?	Évidemment,
la	dispositio	a	toujours	été	importante,	indispensable,	que	ce	soit	dans	la	présentation	d’un	discours,	dans	la	mnémotechnie,	dans	l’agencement	des	cathédrales	et	la	mise	en	page	des	manuscrits.	8Ce	petit	dialogue	peut	sembler	tout	à	fait	banal.	Il	s’agit	d’une	caractéristique	qui	vaut	pour	le	manuel	en	tant	que	genre	d’écriture	à	part	entière
(Issitt	2004	:	687)	:	sur	aucun	des	ouvrages	utilisés	à	Tachraft,	les	noms	des	auteurs	ne	sont	indiqués	sur	la	couverture.	Penchons-nous	sur	le	premier	texte	de	notre	leçon.	32Cette	dispositio	de	la	modernité	accompagne	un	autre	phénomène	:	l’émergence	de	l’information,	de	la	«	forme-information	».	26(d)	Enfin,	nous	trouvons,	tout	au	long	du	manuel
des	«	blancs	»,	des	exercices	lacunaires.	Pourquoi	est-elle	importante	dans	ma	vie	?	3Dans	un	premier	temps,	j’aborderai	le	manuel	de	la	façon	la	plus	classique	:	je	le	lirai	et	l’interpréterai	en	l’extrayant	de	son	flux	d’usages	concrets	dans	l’école	de	Tachraft.	(b)	Son	autonomie	:	elle	se	détache	de	son	milieu	d’émergence	;	elle	existe	indépendamment
de	son	référent.	Selon	cet	auteur,	ces	deux	institutions	ont	:	(a)	bouleversé	l’autorité	traditionnelle	des	savants	en	enseignant	à	large	échelle	l’arabe	classique	et	en	donnant	accès	aux	textes	canoniques	;	(b)	fait	de	l’islam	une	religion,	une	entité,	un	tout	systémique	;	(c)	créé	un	public,	une	«	communauté	imaginée	»	transnationale	qui	questionne	et
met	l’islam	en	débat.	D’abord,	contrairement	à	ce	qu’avance	Eickelman,	les	processus	d’objectivation	commencent	bien	avant	l’enseignement	supérieur.	En	outre,	l’arabe	est,	en	heures	de	cours,	l’une	des	matières	les	plus	importantes	du	programme	:	officiellement	six	heures	par	semaine	sont	consacrées	à	cette	langue,	mais,	en	pratique,	les	maîtres
rognent	sur	les	autres	matières	pour	allonger	les	cours	d’arabe.	Le	dossier	administratif	«	recontextualise	»6	ses	différents	documents	en	les	plaçant	les	uns	à	côté	des	autres.	Nous	trouvons	ici	des	questions	de	compréhension	portant	sur	le	texte	:	«	Qu’est-ce	que	la	grand-mère	et	Fatima	s’échangent	?	»,	«	Qu’est-ce	que	Hamza	a	demandé	à	sa	grand-
mère	?	»,	«	Le	prophète	a	répandu	la	paix.	Il	écrit	en	l’occurrence	dans	un	article	écrit	avec	Fida	Adely	qu’à	l’école,	«	les	croyances	et	pratiques	islamiques	sont	présentées	comme	un	moyen	divin	visant	à	assurer	une	interaction	sociale	harmonieuse,	le	progrès	économique	et	une	conduite	personnelle	saine	»	(2011	:	358).	Guillory	explique	que	dans	la
recherche	de	brièveté,	de	transparence,	d’efficacité,	les	mots	se	font	plus	simples,	moins	nombreux,	mais	leur	agencement	sur	la	page	devient	essentiel.	Le	manuel	comme	dispositif	de	modernité	31Joanne	Yates	(1989),	historienne	des	organisations	commerciales,	note	qu’avant	le	xixe	siècle,	la	business	letter	était	le	principal	genre	d’écriture	au	sein
des	entreprises.	Celui-ci	met	en	scène	une	grand-mère	se	rendant	à	la	mosquée	avec	ses	deux	petits-enfants.	Je	tâcherai	en	l’occurrence	de	mettre	au	jour	les	liens	qui	peuvent	exister	entre	la	mise	en	page	du	manuel	et	la	modernité.	Ces	«	incises	»	textuelles	apportent	une	cohérence	aux	différentes	pièces	d’un	dossier,	les	disposent	les	unes	par
rapport	aux	autres	et	par	rapport	au	monde	(telle	origine,	telle	date,	tel	auteur,	etc.).	Ces	travaux	ont	permis	d’aborder	de	nouveaux	objets	(sermons	sur	cassettes,	réseaux	sociaux,	etc.)	et	de	reconsidérer,	sous	un	jour	nouveau,	des	médias	religieux	plus	anciens	(livres	du	Coran,	planchette	coranique,	etc.).	Nous	voyons	ce	processus	d’objectivation	à
l’œuvre	de	façon	presque	paradigmatique	dans	notre	manuel	lorsque	la	grand-mère	de	Hamza	explique	ce	que	veut	dire	«	‘aleykum-u	al-salām	».	19(a)	On	remarque	d’abord	que	les	textes	du	manuel	sont	souvent	accompagnés	d’images.	Ce	dernier	renferme,	lui	aussi,	des	genres	de	textes	très	hétérogènes	:	on	a	vu	que	le	manuel	d’arabe	comprend
des	versets	coraniques	et	des	extraits	de	hadith,	des	dialogues,	des	textes	en	prose,	des	poèmes,	mais	aussi,	comme	nous	le	verrons	ci-dessous,	des	images,	des	dessins,	des	exercices	lacunaires,	des	tableaux,	etc.	7Reprenons	notre	manuel.	Par	contre,	c’est	dans	un	autre	cadre	que	j’ai	eu	l’occasion	de	décrire	aussi	les	«	formes	d’appropriation	»	de	ce
manuel.	On	pourrait	en	dire	tout	autant	du	manuel.	L’effacement	matériel	des	auteurs	répond	en	fait	à	la	forme	du	savoir	exposé	dans	le	manuel	:	une	matière	«	informationnelle	»	qui	doit	tenir	par	elle-même,	exister	indépendamment	des	personnes	qui	les	exposent.	D’après	lui,	l’avènement	du	mémo	ne	marque	pas	la	fin	de	la	rhétorique,	mais	plutôt
un	nouvel	agencement	entre	ses	«	parties	».8	Le	mémo	correspond	à	l’âge	de	la	prééminence	de	la	dispositio	(et	à	l’effacement	relatif	de	l’inventio	et	de	l’elocutio).	En	effet,	un	dossier	administratif	rassemble	des	genres	d’écrits	très	hétérogènes	:	des	lettres,	des	procès-verbaux,	des	listes,	des	post-it,	des	cartes	de	visite,	des	reçus,	etc.	Hull	ajoute	à
propos	des	dossiers	administratifs	que	la	contiguïté	physique	d’écrits	de	natures	différentes	s’organise	autour	du	pli	du	carton	qui	les	maintient	ensemble	et	des	agrafes,	mais	aussi	des	inscriptions	qu’on	appose	aux	textes	lorsqu’on	les	«	fait	entrer	»	dans	le	dossier	:	une	date,	un	numéro	de	référence,	un	tampon,	un	paraphe,	etc.	28Le	paragraphe	fait
référence	aux	quatre	mosquées	emblématiques	du	Royaume	représentées	sur	les	quatre	vignettes	photographiques	qui	le	bordent.	Elle	en	fait	un	signe,	une	référence	explicite	à	l’islam.	Il	explique	que	l’islam	au	Maroc	a	été	instrumentalisé	depuis	la	fin	du	mandat	français	par	la	monarchie	«	contre	les	courants	politiques	et	idéologiques	de
l’opposition	nationaliste,	arabiste,	socialiste	et	communiste	»	(2004	:	113-4).	S’il	en	est	ainsi,	c’est	parce	qu’il	est	difficile	de	produire	un	discours	sur	des	réalités	infradiscursives	qui	font	à	ce	point	partie	de	nos	modes	de	représentation	et	de	nos	pratiques	de	savoir	qu’elles	en	deviennent	transparentes.	Kitāb	al-tilmīd(a).	On	retrouve	ici	la	brevitas	qui
caractérise,	d’après	Yates,	le	genre	d’écriture	propre	aux	mémos.	C’est	ce	que	je	voudrais	faire	à	présent	en	considérant	le	manuel	comme	un	dispositif	à	part	entière	de	l’école.	Dans	ces	conditions,	les	manuels	d’arabe	et	de	religion	islamique	sont	sans	doute	les	outils	intellectuels	les	plus	influents	au	Maroc	pour	structurer	et	construire	en
profondeur	les	rapports	à	l’islam	d’une	majorité	de	la	population.	Troisième	année	de	l’enseignement	primaire	».4	Passons	l’introduction	et	la	table	des	matières	et	débutons	notre	enquête	au	premier	chapitre	sur	lequel	nous	nous	attarderons	ici.	Le	quatrième	texte	commente,	quant	à	lui,	les	images	de	quatre	édifices	religieux	historiques.	Ainsi,	sur
la	page	10	du	manuel	reproduite	ci-dessus,	nous	découvrons,	en	plus	d’un	tableau,	un	exercice	de	grammaire	sous	forme	de	«	blancs	»	à	remplir	:	Complétez	les	phrases	de	telle	sorte	qu’elles	soient	correctes	(mufīda)	:	–	L’imam	se	tient	debout	dans……….	–………..	Dans	la	suite	de	la	discussion,	pour	mieux	lier	entre	eux	ces	différents	éléments
abordés	jusqu’ici	de	façon	assez	disparate,	nous	nous	appuierons	ci-après	sur	la	notion	de	dispositio	si	importante	dans	la	rhétorique	classique.	Les	deux	femmes	se	saluent	mutuellement	:	«	La	paix	soit	sur	vous,	ainsi	que	la	miséricorde	et	la	bénédiction	de	Dieu	[al-salām-u	‘aleykum	wa	raḥmat-u	al-lāh-i	ta‘ālā	wa	barakātuhu]	».	Lorsque	l’homme
aperçoit	entre	ceux-ci	le	drapeau	marocain,	son	cœur	se	met	à	battre	:	«	Ce	drapeau,	dit-il,	me	rappelle	ma	terre,	le	scintillement	de	son	soleil,	la	pureté	de	son	ciel	».	Ce	type	d’approche	est	important	et	intéressant	:	il	est	indéniable	que	les	manuels	constituent	des	documents	d’une	grande	richesse	pour	étudier	les	sociétés,	l’évolution	des	mentalités
et	des	politiques.	Ceux-ci	sont	écrits	de	façon	neutre,	qu’il	s’agisse	des	impératifs	«	lisez	»,	«	parlez	»,	«	conjuguez	» ou	des	phrases	propositionnelles	limpides	ou	«	factuelles	».	Comme	je	l’ai	déjà	indiqué,	la	grand-mère	lui	explique	:	«	Salām	est	un	des	noms	de	Dieu,	et	‘aleykum-u	al-salām	signifie	:	que	vous	soyez	sous	la	protection	de	Dieu	».
34Guillory	voit	dans	la	«	mise	à	nu	»	des	structures	la	survivance	dans	la	modernité	de	la	dispotitio	et,	à	travers	elle,	de	la	rhétorique.	39Sans	pouvoir	développer	ici	ce	pôle	pragmatique	lié	à	l’usage,	l’étude	combinée	des	contenus	sémantiques	et	des	formes	matérielles	du	manuel	d’arabe	suffit	en	tout	cas	–	et	c’était	là	l’objectif	principal	–	à	mettre	en
exergue	l’agentivité	de	ce	dispositif	d’enseignement,	ainsi	que	son	caractère	proprement	moderne.	1Depuis	une	vingtaine	d’années,	on	trouve	dans	la	littérature	historique	et	anthropologique	portant	sur	le	monde	musulman,	un	intérêt	de	plus	en	plus	marqué	pour	les	médias	et	les	sensorialités	(Hirschkind	2006,	Cohen	et	al.	Par	exemple,	il	cite	le	fait
de	présenter	les	prières	et	les	ablutions	rituelles	comme	les	fondements	d’une	bonne	hygiène	quotidienne	ou	bien	le	jeûne	du	mois	de	Ramadan	comme	une	pratique	bénéfique	pour	la	santé.	À	ce	titre,	les	manuels	scolaires,	en	particulier,	et	le	système	scolaire,	en	général,	méritent	une	attention	au	moins	aussi	poussée	que	les	écoles	coraniques
«	traditionnelles	»,	les	nouveaux	instituts	de	formation	des	imams	ou	les	«	grandes	»	politiques	d’État	vis-à-vis	de	la	religion.	Il	s’agit	d’un	genre	qui	se	caractérise	par	sa	brièveté	et	sa	transparence.	«	Dans	les	termes	de	l’ancienne	rhétorique,	la	logique	de	l’argumentation	s’est	déplacée	de	l’inventio	(...)	[et	de	l’elocutio]	vers	la	dispositio,	vers	leur
arrangement	»	(Guillory	2004	:	127).	Mais,	en	fait,	ce	qui	y	importe	le	plus,	c’est	l’organisation	visuelle	de	la	page	(l’espacement,	la	typographie,	l’agencement	des	paragraphes)	:	les	différentes	parties	d’un	document	doivent	sauter	aux	yeux	du	lecteur.	Des	exercices	de	ce	type	accompagnent	et	contribuent	à	produire,	à	un	niveau	«	micro	»,	un	certain
rapport	au	savoir.	Un	ensemble	de	drapeaux	flottent	à	l’entrée	de	l’exposition.	Le	manuel	comme	chose	écrite	17Dans	son	ouvrage	sur	la	bureaucratie	pakistanaise,	Hull	(2012	:	116)	présente	le	dossier	administratif	comme	un	genre	à	part	entière.	D’après	Starrett,	ce	sont	des	processus	similaires	qui	légitiment	les	États	modernes	du	Moyen-Orient.
20Il	en	va	de	même	en	classe	:	contrairement	aux	textes,	les	images	ne	constituent	pas	une	matière	à	«	travailler	»,	à	lire	à	voix	haute,	à	recopier,	à	analyser	;	elles	ne	constituent	pas	un	enjeu	explicite	dans	le	«	métier	d’élève	».	On	notera	en	outre	que,	en	marge	des	cours,	les	images	importent	plus	pour	les	enfants	qu’on	pourrait	le	croire	de	prime
abord.	Cependant,	les	«	blancs	»	délimitent	très	largement	la	marge	des	possibles	(une	catégorie	d’éléments	grammaticaux	pertinents,	par	exemple).	On	trouve	ensuite	une	question	d’ordre	plus	général	:	«	Pourquoi	l’islam	nous	commande-t-il	de	répandre	la	paix	(al-salām)	?	»	11Suit,	juste	après,	un	petit	exercice	:	«	Distingue	les	expressions	de
salutation	en	fonction	des	moments	et	des	occasions.	Il	s’agit	en	l’occurrence	du	processus	par	lequel	trois	ordres	de	questions	émergent	dans	la	conscience	quotidienne	d’une	large	part	de	la	population	:	«	Qu’est-ce	que	ma	religion 	?	Le	premier	texte	du	chapitre	porte	le	titre	de	«	Salutation	islamique	»	;	il	met	en	scène	une	grand-mère	expliquant	à
son	petit-fils	ce	qu’est	une	salutation	islamique	:	«	Salām	est	un	des	noms	de	Dieu,	et	‘aleykum-u	as-salām	signifie	:	que	vous	soyez	sous	la	protection	de	Dieu	».	Dans	notre	manuel	d’arabe	de	troisième	primaire,	nous	avons	affaire	à	ces	mêmes	types	de	processus	de	fonctionnalisation.	Les	auteurs	du	manuel	d’arabe	ne	sont	guère	mentionnés	sur	la
première	de	couverture.	Ce	qui	signifie	:	«	Manuel	de	langue	arabe.	Ainsi,	lorsque	nous	tournons	la	page,	nous	tombons	sur	les	questions	et	exercices	que	nous	avons	discutés	ci-dessus.	La	mise	en	page	répond,	dans	le	même	mouvement,	à	l’architecture	du	manuel	:	la	typographie	des	titres	et	leur	disposition	renforcent	les	niveaux	d’enchâssement
des	textes	tels	qu’ils	sont	présentés	dans	la	table	des	matières.	Cette	notion	permettra	de	donner	une	portée	singulière	à	ces	éléments	banals	que	je	viens	de	décrire.	Troisième	année	de	l’enseignement	primaire,	Casablanca,	Dar	al-thaqāfa.	L’enseignement	consistait	d’abord	en	la	mémorisation	du	Coran.	On	trouve	également	des	tables	des	matières
récapitulatives	en	chaque	début	de	chapitre.	On	ne	semble	avoir	rien	changé,	et	pourtant…13	38Selon	Roger	Chartier	(2007	:	518)	l’étude	des	livres	exige	la	prise	en	compte	d’une	«	relation	triangulaire	»	dont	les	pôles	sont	:	les	contenus	sémantiques,	les	formes	matérielles	et	les	formes	d’appropriation.	12On	voit	ici	comment	le	manuel	inculque	aux
enfants	une	certaine	manière	d’interroger	leur	monde,	d’orienter	leur	attention	sur	certains	actes	quotidiens.	L’élément	en	question	existe	déjà,	il	s’agit	de	le	retrouver,	mais	non	de	le	produire	ou	de	l’inventer.	Nous	trouvons	ensuite	un	paragraphe	encadré,	écrit	à	la	première	personne,	qui	raconte	l’attachement	d’un	Marocain	à	son	pays	:	«	Combien
j’aime	ce	Maroc	resplendissant	[…],	patrie	de	mes	parents	et	grands-parents	[…]	ce	pays	qui	me	procure	de	la	fierté	[…].	24On	remarque	que	les	lignes	du	cadre,	le	titre,	la	référence	en	petites	lettres	dans	le	bas	de	la	page	mettent	en	contraste	le	texte	de	base	;	ces	éléments	présentent	ce	texte	comme	découpé,	détaché	des	autres	inscriptions	de	la
page,	l’exposent	comme	un	corps	à	disséquer.	Enfin,	le	texte	se	conclut	sur	cette	dernière	phrase	:	«	Salām	est	un	appel	à	l’amour	qui	insuffle	l’amour	et	la	fraternité	dans	[entre]	les	cœurs	des	musulmans	».	Notons	plus	généralement	qu’en	classe,	il	n’est	jamais	fait	mention	des	auteurs.	En	mettant	en	scène	un	enfant	demandant	ce	que	signifie	une
salutation,	les	auteurs	proposent	une	façon	d’interroger	et	de	s’intéresser	au	monde.	Yates	interprète	l’avènement	du	mémo	comme	la	mort	de	la	rhétorique	classique.	J’ai	pu	en	effet	montrer	comment	il	était	manipulé,	au	jour	le	jour,	dans	son	milieu	d’usage	quotidien	à	l’école	de	Tachraft.14	Ce	faisant,	j’ai	pu	montrer	comment	ce	dispositif	d’écriture
oriente	pragmatiquement	le	travail	en	classe	et	agence	les	discours	et	l’autorité	des	maîtres,	notamment	en	lien	avec	l’islam.	Mais	cette	grande	Dame	tout	en	arme,	telle	qu’on	la	représentait	autrefois,	s’est-elle	vraiment	effacée	face	aux	assauts	de	la	modernité 	?	Cependant,	dans	ces	cas,	elle	était	implicite.	25(c)	Observons	que	dans	les	leçons	elles-
mêmes,	les	élèves	sont	très	régulièrement	confrontés	à	des	tableaux.	Ils	dirigent	et	moulent	l’expression.	Avec	(c)	et	(d),	il	apprend	que	l’islam	est	une	entité,	un	objet	détaché,	extérieur	à	la	vie	quotidienne,	mais	auquel	il	est	toujours	fait	référence.	Le	deuxième	texte	présente	quelques-unes	des	qualités	du	prophète	Mohammed.	C’est	néanmoins
parfois	le	cas,	comme	au	bas	de	la	page	reproduite	ci-dessous,	où	l’on	trouve	l’énoncé	suivant	:	«	Que	représente	l’image	?	»	(sous-entendu	celle	à	la	gauche	de	l’énoncé,	représentant	une	prière	collective	à	la	mosquée).	Le	maître	se	contentait	de	vérifier	la	bonne	mémorisation	et	la	psalmodie	de	l’enfant.5	À	l’école,	au	contraire,	et	en	particulier	dans
le	manuel,	on	invite	les	enfants,	comme	on	l’a	vu	ci-dessus,	à	faire	retour	sur	les	savoirs	en	les	passant	au	crible	de	multiples	questions.	On	remarque	d’abord	que	ces	textes	entremêlent	intimement	l’islam	et	la	nation	marocaine	:	les	pères	de	la	nation	étaient	de	pieux	musulmans ;	les	grandes	mosquées	du	pays	sont	autant	des	symboles	religieux	que
des	symboles	nationaux 	;	la	nature	est	presque	autant	un	don	de	Dieu	qu’un	don	de	la	patrie 	;	les	bons	comportements	sont	autant	des	vertus	religieuses	que	patriotiques.	Ce	terme	d’usage	quotidien	est	pourtant,	d’après	Nunberg,	le	préalable	ininterrogé	de	nos	épistémologies	modernes.	Ces	quelques	lignes	rendent	compte	de	l’attachement	des
pères	de	la	nation	à	l’islam	:	la	tour	Hassan	de	Rabat,	la	Koutoubia	de	Marrakech,	le	complexe	de	la	Qarawiyine	de	Fez	et	la	mosquée	Hassan	II	de	Casablanca.	Fig.	1	:	Textes	et	illustrations	publiés	sur	la	page	8	du	manuel	de	langue	arabe.	En	effet,	on	sait	que	la	plupart	des	apprentissages	se	font	par	mimétisme,	plutôt	que	par	un	travail	de	mise	en
question.	On	note	ensuite	que	ces	textes	invitent	l’enfant	à	reconnaître	l’islam	dans	les	salutations,	dans	le	fait	de	se	rendre	à	l’école,	de	bien	se	comporter	et	d’aider	son	prochain.	C’est	la	forme	elle-même	qui	doit	parler,	qui	autorise	:	«	l’autorité	(the	authorizing	context)	est	pliée	dans	la	forme	même	du	document	»	(Nunberg	:	121-2).	Reprenons	ici
la	thèse	d’Eickelman,	tout	en	l’affinant.	Enfin,	les	tableaux	qui	parsèment	le	manuel	sont,	eux	aussi,	quoique	plus	ponctuellement,	des	outils	de	mise	en	évidence	des	structures.	En	effet,	l’école	ne	se	contente	pas	de	diffuser	à	grande	échelle	un	savoir.	Il	soutient	en	outre	que	ces	propriétés	émergent	de	«	l’organisation	matérielle	des	genres
informationnels	».	Il	n’est	pourtant	pas	anodin	qu’un	enfant	interroge	sa	grand-mère	au	sujet	d’un	petit	rite,	d’une	formule	de	salutation.	John	Issitt	écrit	à	propos	des	manuels	que	leur	style	se	distingue	par	une	«	clarté	monotone	»	(2004	:	688).	Goeffrey	Nunberg	explique	que	le	terme	«	information	»	suscite	rarement	les	mêmes	problèmes
épistémologiques	que	les	notions	de	«	savoir	»	ou	de	«	croyance	»	:	«	on	peut,	écrit-il,	être	sceptique	à	propos	du	savoir	(knowledge),	mais	non	de	l’information	»	(1996	:	107).	Inscris-en	quelques-unes	et	précise	les	temps	et	les	occasions	qui	leur	correspondent	».	Parallèlement	à	la	généralisation	de	l’institution	scolaire,	il	convient	d’étudier	les
disciplines	et	les	mises	en	ordre	spécifiques	à	l’école.	(c)	Son	caractère	corpusculaire	:	l’information	est	conçue	comme	constituée	«	d’atomes	»	ultimes	:	que	ce	soient	des	propositions,	des	phrases,	des	bits,	des	«	infons	».	L’enfant	apprend	de	la	sorte	à	découper	la	phrase	en	mots.	Qu’a-t-il	dit	?	»	10Nous	avons	affaire	dans	tous	ces	cas	à	des	questions
qui	guident	l’attention,	qui	enseignent	les	points	où	il	convient	de	la	porter.	Elle	est	par	conséquent	quantifiable,	en	principe,	en	tout	cas.9	(d)	Sa	transférabilité	:	son	indépendance	vis-à-vis	de	ses	référents	et	son	caractère	corpusculaire	assurent	sa	capacité	à	se	mouvoir	et	à	se	propager	;	elle	est	«	une	noble	substance	indifférente	aux
transformations	de	ses	véhicules	»	(Nunberg	1996	:	107).	Avec	(e)	enfin,	l’enfant	élargit	ce	mode	de	questionnement	à	d’autres	rites,	à	d’autres	moments	de	la	vie	quotidienne.	Son	vent	frais	me	revigore	[…].	29Les	espaces	semblent	transparents,	neutres,	mais,	en	fait,	ils	guident	très	largement	les	réponses	possibles.	Dans	la	section	grammaticale	de
la	première	leçon	(voir	les	deux	images	ci-dessous),	nous	découvrons	d’abord	un	tableau	dans	lequel	des	phrases	types	se	trouvent	«	dissoutes	»	:	les	mots	de	chacune	des	phrases	sont	«	enfermés	»	dans	des	cases.	C’est	dans	ce	même	courant	que	s’inscrit	cet	article.	Ensuite,	plus	fondamentalement,	il	ne	suffit	pas	d’avancer	qu’une	généralisation	de
la	maîtrise	de	la	langue	arabe	et	qu’une	large	diffusion	des	savoirs	–	deux	faits	rendus	possibles	par	l’école	et	les	médias	de	masse	–	ont	participé	à	l’objectivation	de	l’islam.	Nunberg	ne	se	contente	pas	de	dégager	les	différentes	propriétés	de	cette	forme	épistémologique	quotidienne.	9Ce	n’est	pourtant	pas	seulement	le	dialogue	qui	inculque	cette
forme	de	réflexivité	sur	les	rites,	cette	façon	d’interroger	et	de	porter	l’attention	à	certains	faits	quotidiens	pour	les	lier	explicitement	à	l’islam.	En	effet,	nous	avons	parcouru	le	«	contenu	»	du	premier	chapitre	de	notre	manuel	d’arabe	et	nous	en	avons	étudié	les	formes	matérielles.	La	mise	en	page	de	ce	dernier	l’enchâsse	dans	cette	dispositio	de	la
modernité,	dans	«	l’âge	informationnel	».	En	effet,	la	dissémination	des	mêmes	«	informations	»,	au	même	moment,	auprès	d’un	large	public,	produit	l’impression	que	les	informations	existent	indépendamment	de	l’intérêt	personnel,	spécifique	de	chacun.	Il	était	notamment	attendu	que	l’auteur	de	la	lettre	y	fasse	l’éloge	du	destinataire	:	l’exposition
des	faits	et	la	requête	à	proprement	parler	n’apparaissaient	que	dans	un	deuxième	temps.	Ces	images	semblent	revêtir	généralement	une	fonction	purement	décorative	ou	illustrative,	car	les	textes	du	manuel	n’y	font	que	rarement	des	références	explicites.	Ici,	des	lignes	et	des	sous-titres	mis	en	gras	marquent	la	différence	entre	l’explication	du
vocabulaire,	les	questions	de	compréhension	à	la	lecture	et	les	exercices	de	discussion	orale.	La	table	des	matières	du	manuel	d’arabe	met	aussi	«	en	cases	»	les	matières	:	elle	divise	les	textes	de	nature	différente,	les	matières	grammaticales	abordées,	les	exercices	selon	les	compétences	qui	y	sont	développées.	Source	:	Manuel	de	langue	arabe.	3	:
Textes	et	tableaux	publiés	sur	la	page	9	du	manuel	de	langue	arabe.	Relevons	qu’à	chaque	page,	on	trouve	des	énoncés	physiquement	distincts,	posés	en	surplomb	des	textes	ou	des	exercices	sur	lesquels	ils	portent.	Mais,	ce	sont	aussi	les	dispositions	graphiques	qui	organisent,	dans	une	large	mesure,	la	cohérence	des	énoncés	du	manuel.	Ne	nous
contentons	plus	de	lire	le	texte	du	manuel,	mais	tournons-nous	vers	sa	forme	matérielle.	Ce	genre	se	distingue	notamment	par	son	caractère	composite,	par	sa	façon	de	«	conjoindre	»	des	textes	de	natures	très	différentes.	De	même,	l’enfant	est	invité	à	voir	la	nation,	le	Maroc,	dans	son	environnement	le	plus	direct	:	dans	la	nature,	le	ciel	et	l’air	qu’il
respire,	ainsi	que	dans	les	mosquées	et	la	piété	de	ses	aînés.	16L’historien	Mohammed	El	Ayadi	(2004)	qualifie	le	discours	religieux	scolaire	marocain	de	«	salafiste	»,	dans	la	mesure	où	il	fait	de	l’islam	un	système,	un	ensemble	cohérent	de	doctrines	censé	pouvoir	répondre	à	toutes	les	questions	sociales	contemporaines.	Ces	deux	auteurs	montrent
que	les	discours	des	manuels	distribués	après	la	réforme	de	2003	insistent	davantage	sur	le	caractère	pacifique	et	inclusif	de	l’islam	et	expliquent	que	ces	discours	font	écho	à	une	vision	plus	«	moderne	»	de	la	monarchie	et	à	la	lutte	de	l’État	contre	l’extrémisme	religieux.	John	Guillory	(2004)	insinue	le	doute.	6Ces	différents	textes	forment	entre	eux
un	réseau	d’idées	qui	se	soutiennent	les	unes	les	autres.	De	façon	plus	précise,	notons	que	même	dans	un	enseignement	lettré,	comme	l’enseignement	religieux	traditionnel	au	Maroc,	il	était	rare	qu’un	étudiant	pose	une	question	à	un	maître	ou,	inversement,	qu’un	maître	interroge	ses	étudiants	(Eickelman	1986	:	100).	Elle	transmet	également	une
discipline	et	un	ordre	qui	induisent	des	dispositions	singulières	au	savoir	et	portent	des	imaginaires	sociaux	particuliers.	Cependant,	ces	recherches	laissent	largement	hors	champ	la	spécificité	des	manuels 	;	elles	ne	les	approchent	pas	pour	eux-mêmes.	Source	:	Manuel	de	langue	arabe.	36La	dispositio	et	la	clarté	monotone	se	prolongent	également	à
un	autre	niveau.	La	question	que	Hamza	pose	à	sa	grand-mère	–	«	Que	signifie	‘aleykum-u	al-salām	?	»–	ne	«	tombe	pas	du	ciel	»	:	sa	présence	dans	le	manuel	fait	écho	à	la	dispositio	propre	à	celui-ci.	Et,	de	fait,	cette	disparition	de	la	rhétorique	semble	correspondre	à	l’air	du	temps	:	à	sa	disparition	amorcée	depuis	les	Lumières.	18Je	présenterai
d’abord	de	façon	relativement	brève	chacun	de	ces	éléments.	30En	étudiant	la	mise	en	page,	les	tableaux	et	les	espaces	lacunaires,	j’ai	essayé	d’interroger	des	aspects	rarement	étudiés	pour	eux-mêmes.	Ceux-ci	forcent	à	se	poser	certains	types	de	questions	et	laissent	supposer	que	les	mots	sont	porteurs	de	sens,	indépendamment	de	leur	contexte,
comme	si	le	sens	pouvait	se	transporter	substantiellement.	Le	texte	criblé	d’espaces	lacunaires	s’intitule	:	«	Les	monuments	religieux	de	mon	pays	».	Plus	précisément,	ces	textes	(re)définissent	ce	qu’est	l’islam	et	la	nation	et	invitent	les	enfants	à	les	reconnaître	dans	leur	vie	la	plus	quotidienne.	Nous	avons	vu	en	effet	comment	notre	manuel	inscrit
l’islam	dans	le	régime	de	l’information,	dans	la	dispositio	du	mémo	bureaucratique.	Il	s’agit	précisément	des	aspects	que	je	voudrais	mieux	mettre	en	avant	dans	cet	article	afin	de	montrer	que	le	réagencement	de	l’islam	se	déploie	aussi,	et	sans	doute	plus	fondamentalement,	«	en	deçà	»	des	discours,	au	niveau	de	la	mise	en	page,	des	espaces
lacunaires	et	des	tableaux	que	l’on	croise	partout	dans	les	manuels	scolaires.	Ces	tables	mettent	à	nu	«	l’architecture	»	générale	du	manuel	et	des	leçons.11	Cette	exposition	de	la	structure	trouve	son	prolongement	dans	la	mise	en	page	transversale	du	manuel	:	celle-ci	indique	la	structure	plus	«	locale	»	des	leçons	:	elle	sépare	graphiquement	et
spatialement	les	textes	de	lecture,	les	exercices,	les	explications	grammaticales,	de	même	que	les	catégories	d’exercices.	Nous	nous	imaginons	plus	volontiers	Hamza	demander	à	sa	grand-mère	qui	est	Fatima,	ce	qu’elle	fait	ou	encore	où	elle	va.	Ce	dernier,	dans	le	même	mouvement,	acquiert	son	statut	d’entité,	d’objet	détaché.	On	y	lit	qu’enfant,	il	se
distinguait	de	ses	camarades	par	son	comportement	vertueux	:	«	il	ne	volait	pas,	ne	trichait	pas,	ne	mentait	pas	».	Il	cite	les	nombreux	discours	de	Hassan	II	appelant	à	protéger	les	jeunes	générations	contre	la	«	propagande	laïque	»	et	les	«	idéologies	destructrices	».	Hamza,	le	petit-fils	interroge	alors	sa	grand-mère	:	que	veut	dire	cette	salutation,
«	quel	en	est	le	secret	?	».	Ils	sont	déjà	largement	à	l’œuvre	dès	les	premières	années	de	scolarisation.	Contrairement	aux	images,	elle	est	indissociable	du	texte,	elle	en	est	un	corollaire	essentiel.	Fig.	On	peut	citer	par	exemple	les	articles	de	Mohammed	El	Ayadi	(2004)	et	de	Mohamed	Faoubar	(2005)	qui	comparent	les	contenus	des	manuels	avant	et
après	l’accession	au	trône	de	Mohammed	VI.	Même	si	les	images	occupent	une	fonction	secondaire	dans	la	conception	du	manuel	et	l’usage	qu’en	font	habituellement	les	maîtres,	elles	constituent	néanmoins	un	commentaire	sur	la	lettre	des	textes.	Il	retrace	l’histoire	politique	de	l’implantation	de	ce	discours.	D’abord	pour	montrer	que,	au-delà	du
discours	religieux	et	nationaliste,	il	pousse	les	enfants	à	porter	une	attention	très	objective	à	la	vie	et	au	monde.	Il	faut	encore	montrer	ce	qui,	à	l’école,	sous-tend	cette	objectivation.	Plus	loin,	nous	croisons	trois	phrases	«	mises	en	tableaux	»	:	chaque	mot	y	est	coupé	des	autres	;	dans	la	rangée	inférieure	sont	reprises	les	catégories	grammaticales
correspondantes	(verbe,	substantif,	adjectif).	Ils	se	trouvent	«	simplement	»	posés	ailleurs	et	disposés	différemment,	mais	non	transformés.	En	effet,	l’espace	lacunaire	n’est-t-il	pas	l’unité	dernière	du	tableau	?	La	mise	en	page,	d’ailleurs,	n’est	pas	neutre	:	elle	stabilise	un	rapport	à	l’écrit,	une	façon	de	l’interroger.	37La	dispositio	de	la	modernité	est
une	rhétorique	qui	tient	sa	force	de	sa	transparence.12	Dans	cette	perspective,	enchâsser	des	versets	coraniques	dans	de	nouvelles	contiguïtés	matérielles	ne	semble	guère	changer	leur	sens.	Si	la	question	de	l’enfant	est	étonnante,	la	réponse	de	la	grand-mère	l’est	davantage	encore.	Il	s’agit	d’une	rhétorique	tirant	sa	force	du	fait	même	de	masquer
son	caractère	rhétorique.	Un	sixième	texte,	également	écrit	à	la	première	personne,	représente	un	Marocain	à	l’étranger,	visitant	une	exposition	internationale	du	livre.	L’information	se	distingue,	selon	lui,	par	plusieurs	propriétés	:	(a)	Son	être-là	:	l’information	existe	indépendamment	de	nous,	de	l’intérêt	qu’on	lui	porte,	«	it	was	there	before	we
were	»	(1996	:	121).	Fig.	5	:	Textes	et	clichés	de	mosquées	publiés	sur	la	page	15	du	manuel	de	langue	arabe.	Dans	la	foulée	de	la	présentation	de	ces	versets,	le	texte	suivant,	en	jouant	sur	la	polysémie	du	terme	iqra’,	insiste	sur	l’importance	de	la	lecture	:	«	Lis	[iqra’],	et	tu	vivras	dans	un	monde	civilisé…	lis	et	tu	gagneras	en	estime,	écris	et	tu
éprouveras	une	profonde	satisfaction	».	Poser	des	questions	plutôt	que	d’autres	fait	évidemment	partie	d’un	apprentissage.	À	tel	point	que	l’information	semble	se	confondre	avec	la	requête	elle-même	:	l’exposition	des	faits	dans	un	mémo	est	une	information	qui	renferme	un	ordre	implicite.	Dans	la	section	suivante,	je	reviendrai	de	façon	plus
«	intégrée	»	sur	la	façon	dont	ils	participent	à	«	objectiver	»	le	savoir	et	sont	à	ce	titre	proprement	modernes.	La	table	des	matières	est	très	détaillée	et	organisée	sous	la	forme	d’un	tableau	recouvrant	deux	pages.	La	mise	en	page	du	manuel	produit	un	même	effet	d’ordre,	mais	à	une	autre	échelle	:	ses	lignes,	ses	encadrés	disjoignent	les	textes	et	les
exercices	les	uns	des	autres,	les	renferment	sur	eux-mêmes.	Chaque	leçon	débute	par	un	texte,	suivi	de	questions	de	compréhension,	ainsi	que	d’explications	et	d’exercices	grammaticaux.	En	chemin,	ils	rencontrent	Fatima,	une	voisine.	Nous	pouvons	distinguer	au	moins	quatre	aspects	:	les	images,	la	mise	en	page,	les	tableaux	les	exercices
lacunaires.	Avec	le	mémo	et	les	documents	propres	à	la	modernité,	la	dispositio	devient	explicite,	visible,	elle	devient	un	enjeu	en	soi.	Pour	l’anthropologue	américain,	ces	questions	–	leur	quotidienneté	–	sont	proprement	modernes	:	alors	que	traditionnellement,	pour	être	musulman,	il	suffisait	de	réaliser	certains	rites,	il	est	aujourd’hui	attendu	du
croyant	qu’il	puisse	expliquer	pourquoi	il	prie,	pourquoi	il	jeûne	ou	invoque	Dieu.

11/03/2015	·	Un	commentaire	linéaire	est	un	commentaire	du	texte	ligne	par	ligne.	Le	plan	réside	dans	la	structure	du	texte,	dans	son	mouvement.	Le	commentaire	composé,	lui,	est	plus	organisé	:	tu	vas	ordonner	tes	remarques	dans	un	plan	qui	permet	de	rendre	compte	du	texte.	Le	plan	du	commentaire	composé	ne	suit	pas	le	mouvement	du	texte.
28/04/2022	·	Publicité	sous	influence	littéraire	par	Myriam	Boucharenc	(Université	Paris	Nanterre)	Extrait	de	l'Introduction	de	:	Myriam	Boucharenc,	L'Écrivain	et	la	publicité.Histoire	d'une	tentation,	Ceyzérieu,	Champ	Vallon,	coll.	«	Époques	»,	2022,	p.	5-14..	Ce	texte	est	reproduit	dans	l'Atelier	de	théorie	littéraire	de	Fabula	avec	l'aimable
autorisation	de	l'auteur	et	de	son	éditeur.	04/05/2022	·	Mon	positionnement	sur	le	conflit	en	Ukraine,	à	180°	du	narratif	officiel	imposé	par	Washington	et	Kiev	à	tout	l’Occident,	me	vaut	de	nombreuses	critiques,	y	compris	dans	le	milieu	militaire,	lequel,	pour	l’essentiel,	épouse	l’odieuse	propagande	anti-russe	distillée	par	l’Otan	et	les	médias,	qui	se
complaisent	dans	le	mensonge	permanent,	au	mépris	de	toute	éthique	…	Bienvenue	sur	leWebPédagogique	!	Depuis	2005,	leWebPédagogique	propose	aux	enseignants	de	créer	un	blog	gratuitement	et	sans	publicité	pour	leur	classe.	C'est	la	solution	la	plus	simple	pour	garder	le	contact	avec	vos	élèves.	11/03/2015	·	Un	commentaire	linéaire	est	un
commentaire	du	texte	ligne	par	ligne.	Le	plan	réside	dans	la	structure	du	texte,	dans	son	mouvement.	Le	commentaire	composé,	lui,	est	plus	organisé	:	tu	vas	ordonner	tes	remarques	dans	un	plan	qui	permet	de	rendre	compte	du	texte.	Le	plan	du	commentaire	composé	ne	suit	pas	le	mouvement	du	texte.	04/05/2022	·	Mon	positionnement	sur	le
conflit	en	Ukraine,	à	180°	du	narratif	officiel	imposé	par	Washington	et	Kiev	à	tout	l’Occident,	me	vaut	de	nombreuses	critiques,	y	compris	dans	le	milieu	militaire,	lequel,	pour	l’essentiel,	épouse	l’odieuse	propagande	anti-russe	distillée	par	l’Otan	et	les	médias,	qui	se	complaisent	dans	le	mensonge	permanent,	au	mépris	de	toute	éthique	…	Cette
citation	sur	la	conscience	est	extraite	du	Discours	de	la	Méthode,	oeuvre-phare	de	la	philosophie	de	René	Descartes,	dans	laquelle	il	relate	sa	vie	et	la	manière	dont	il	a	pu	s'appuyer	sur	la	certitude	de	son	existence	afin	de	fonder	une	nouvelle	métaphysique..	Descartes	cherche	un	fondement	sûr	pour	bâtir	la	connaissance,	un	point	fixe	à	partir	duquel
fonder	le	savoir	et	…	Le	journaliste	Patrice	Bollon	explique	que	le	storytelling	est	né	aux	États-Unis	dans	les	années	1990,	gagnant	le	marketing,	la	gestion	des	entreprises	et	le	monde	politique	[9].	Il	consiste	en	l'application	de	procédés	narratifs	dans	la	technique	de	communication	pour	renforcer	l'adhésion	du	public	au	fond	du	discours.	Le
journaliste	Patrice	Bollon	explique	que	le	storytelling	est	né	aux	États-Unis	dans	les	années	1990,	gagnant	le	marketing,	la	gestion	des	entreprises	et	le	monde	politique	[9].	Il	consiste	en	l'application	de	procédés	narratifs	dans	la	technique	de	communication	pour	renforcer	l'adhésion	du	public	au	fond	du	discours.	20/05/2022	·	2	Il	s’agit	d’un	manuel
utilisé	à	l’école	de	Tachraft,	un	village	situé	dans	l’arrière-pays	de	Marrak	;	2	Pour	ce	faire,	je	me	pencherai	sur	un	manuel	d’arabe	de	troisième	primaire	couramment	utilisé	au	Maroc.2	Dans	ce	manuel	d’arabe,	nous	le	verrons,	il	est	constamment	fait	référence	à	l’islam.	En	outre,	l’arabe	est,	en	heures	de	cours,	l’une	des	matières	les	plus	...	Exemple
de	dissertation	entière	pour	les	étudiants.	Philosophie	et	rationalité	(101)	Libellé	de	la	question	:	Traitez	de	la	question	philosophique	suivante	:	«	En	ce	qui	concerne	les	jugements	de	valeur,	est-il	raisonnable	de	croire	qu’une	vérité	est	possible	au-delà	des	opinions	personnelles	?	(Les	étapes	sont	en	gras)	05/05/2022	·	1	BLANC.	H.,	1971,	«
Diachronic	and	Synchronic	Ordering	in	Medieval	Arab	Grammatical	Theory	»,	in	J.	6	L’analyse	par	les	textes	de	la	situation	de	diglossie	en	arabe	se	poursuit	dans	le	cinquième	chapitre	«	Ibn	Ǧinnī	:	parlers	arabes	nomades	et	sédentaires	et	diglossie	chez	un	grammairien	arabe	du	iv	e	/	x	e	siècle.	.	Sociolinguistique	et	histoire	de	la	…	Biographie.	Né	le
15	juin	1932	[2]	dans	une	famille	bourgeoise	de	Lexington	(),	petite	ville	où	se	trouve	l'institut	militaire	de	l'État,	Robert	Owen	Paxton	visite	Paris	pour	la	première	fois	en	1950,	à	l'occasion	d'un	voyage	familial	[3].Il	étudie	ensuite	l'histoire	à	la	Washington	and	Lee	University	puis	à	Oxford	et	à	Harvard	[3]..	Il	s'installe	à	Paris	en	1960	pour	faire	sa
thèse	...	Bienvenue	sur	leWebPédagogique	!	Depuis	2005,	leWebPédagogique	propose	aux	enseignants	de	créer	un	blog	gratuitement	et	sans	publicité	pour	leur	classe.	C'est	la	solution	la	plus	simple	pour	garder	le	contact	avec	vos	élèves.	LEXIQUE.	La	formation	des	mots	:	Pour	trouver	le	sens	de	la	plupart	des	mots	de	vocabulaire,	vous	pouvez
analyser	la	formation	du	mot	et	en	déduire	le	sens.Schéma	de	révision.	Les	figures	de	style	:	Une	figure	de	style	est	un	procédé	qui	agit	sur	la	langue	et	crée	un	effet	de	sens	ou	de	sonorité.À	notre	niveau,	nous	ne	connaissons	pas	encore	certaines	figures	de	style	indiquées	…	Exemple	de	dissertation	entière	pour	les	étudiants.	Philosophie	et
rationalité	(101)	Libellé	de	la	question	:	Traitez	de	la	question	philosophique	suivante	:	«	En	ce	qui	concerne	les	jugements	de	valeur,	est-il	raisonnable	de	croire	qu’une	vérité	est	possible	au-delà	des	opinions	personnelles	?	(Les	étapes	sont	en	gras)	20/05/2022	·	2	Il	s’agit	d’un	manuel	utilisé	à	l’école	de	Tachraft,	un	village	situé	dans	l’arrière-pays	de
Marrak	;	2	Pour	ce	faire,	je	me	pencherai	sur	un	manuel	d’arabe	de	troisième	primaire	couramment	utilisé	au	Maroc.2	Dans	ce	manuel	d’arabe,	nous	le	verrons,	il	est	constamment	fait	référence	à	l’islam.	En	outre,	l’arabe	est,	en	heures	de	cours,	l’une	des	matières	les	plus	...	Biographie.	Né	le	15	juin	1932	[2]	dans	une	famille	bourgeoise	de	Lexington
(),	petite	ville	où	se	trouve	l'institut	militaire	de	l'État,	Robert	Owen	Paxton	visite	Paris	pour	la	première	fois	en	1950,	à	l'occasion	d'un	voyage	familial	[3].Il	étudie	ensuite	l'histoire	à	la	Washington	and	Lee	University	puis	à	Oxford	et	à	Harvard	[3]..	Il	s'installe	à	Paris	en	1960	pour	faire	sa	thèse	...	05/05/2022	·	1	BLANC.	H.,	1971,	«	Diachronic	and
Synchronic	Ordering	in	Medieval	Arab	Grammatical	Theory	»,	in	J.	6	L’analyse	par	les	textes	de	la	situation	de	diglossie	en	arabe	se	poursuit	dans	le	cinquième	chapitre	«	Ibn	Ǧinnī	:	parlers	arabes	nomades	et	sédentaires	et	diglossie	chez	un	grammairien	arabe	du	iv	e	/	x	e	siècle.	.	Sociolinguistique	et	histoire	de	la	…	28/04/2022	·	Publicité	sous
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